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AHHoTayna

Llenb cTatbyn — BbISBUTb Hanb0nNee yCrnellHble NepeBoa4ecKIe MeXaHu3Mbl Nepeaadi Takoro JIMHT-
BOKYNIbTYPHOIO (DEHOMEHA, KaK toMOp, C aHIINIACKOr0 A3blka HA PYCCKMA NPW MOMOLLYM TPAHCMO3M-
umn. Ocoboe BHUMAHME yaenseTcs npobneme penpeseHTaumn addekTa KOMUYHOCTU B aHIN0A3bIY-
HO KapTWHE MUPA, B YaCTHOCTK PACCMATPMBAETCS BOMPOC 0 BO3MOXHOCTM A0CMOBHOMO Nepesoja
NEKCEM C KOMMOHEHTOM <HOMOpP».

Mpoueaypa u MeTogbl. B xoe nccneaoBaHus NPUMEHSHOTCS 0OLLIME U YaCTHble METOAbI NCCNe0Ba-
HUS: METOJ, CMIOLIHON BbIGOPKM, CPaBHUTENIbHO-CONOCTABUTENbHbINA aHANN3 NEKCUHECKNUX CPEeACTB
13bIKa, BbIPAXKAIOLLMX KOMWUYHOCTb, MEPEBOA KYNbTYPHO-MApKUPOBAHHOM NEKCUKN OPUTAHCKOrO
toMOpa Ha 0CHOBE MeT0/ja KOMIMOHEHTHOr0 aHann3a OTAENbHbIX JIEKCEM.

Pe3ynbTatbl. HEBO3MOXHOCTb AOCNIOBHOrO NEpPeBoia NEKCUYECKNX 8AMHNUL, C KOMMOHEHTOM OMOP
TpebyeT OT nepeBoYMKa NGO BBOAUTb KOMMEHTapUiA, NGO 0TKa3blBaTbCH OT U3HAYamNbHbIX aB-
TOPCKUX LIENeycTaHOBOK, YTO 3a4acTyld MPUBOAUT K MCKAKEHUKD MepBOHAYaNibHbIX CMbICIOB,
3a/10)KEHHbIX aBTOPOM.

TeopeTnyeckas 3Ha4MMOCTb CTaTbi 3aKJHO4AETCS B TOM, YTO paboTa BHOCUT BKNaj B pa3BuTue
NINHTBOKYNBTYPOJSIOrM4ECKOr0 N0AX0/a K U3Y4EHNIO KYNbTYPHO-MAPKMPOBAHHON NEKCUKM C NCMOSTb-
30BaHMEM TPAHCMO3NLMM KaK (DEHOMEHA S13bIKa 11 KYNbTYpbI.

KntoyeBbie cnoBa: NNHTBOKYNLTYPOSIOrUs, KynbTYPHO-MApKUPOBAHHAA JIEKCUKA, TPAHCMO3NLMS,
Kanamo6yp, KOMU4eCcKnin 3 ekt

TRANSPOSITION AS A LINGUOCULTURAL PROBLEM OF TRANSMITTING
ENGLISH-LANGUAGE HUMOR (BASED ON PUBLICATIONS BY J. BRANDRETH)
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Abstract

Aim. To identify the most successful translation mechanisms for transmitting such a linguocultural
phenomenon as humor from English into Russian using transposition. Particular attention is paid
to the problem of representing the effect of comedy in the English-language picture of the world. In
particular, the possibility of literal lexemes translation with the “humor” component is considered.
Methodology. In the course of the study, general and specific research methods are used: the con-
tinuous sampling method, comparative analysis of lexical means expressing comicality, the transla-
tion of culturally-marked vocabulary of British humor based on a method of component analysis of
individual lexemes.
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Results. The impossibility of literal translation of lexical units with a humor component requires the
translator to either introduce a comment or abandon the original author's goals, which often leads to
a distortion of the original meanings intended by the author.

Research implications. The paper contributes to the development of a linguoculturological approach
to the study of culturally-marked vocabulary using transposition as a phenomenon of language and

culture.

Keywords: linguoculturology, culturally marked vocabulary, transposition, pun, comic effect

BeepeHue

ITonATHe TpaHCIO3ULUA CBA3AHO C 00-
MaCTbIO UCCNIENOBAHMA KYIbTYPHBIX €IMHNI]
A3BIKA, U, TI0 MHeHNI0 Y. beH/pkaMuHa, npu-
MEeHAETCA B TeX C/Iy4asx, KOIia HeoOX0nuMo
OTIpeNIeNINTD, B KaKOJ CTENeHM U TIPY KaKUX
YCTIOBMAX HEPEBOIYMK CIIOCOOEH «0CBO6O-
IUTD A3BIK, «3aTOYEHHBII» B IPOM3BENICHUMN,
BOCCO3J]aB 9TO INpousBefeHue»' [7, p. 82].
IanHbll (eHOMeH HOmy4mn cBoé pasBu-
THE B IIepEBOJIOBEAIEHNUN, T7ie, KaK OTMedaeT
Bepa Casuu (Vera Savi¢), crmoxumoch jBa
MOfIXOla K TPAHCIO3UIIUY MU «TIePeBORY
CJIOB Ky/IbTyph» [8, p. 149]:

1) CylIecTBYIOT ~pas3jM4HbBIe CIIOCOOBI
IepeBoyia, XapaKTepHble I KOHKPETHOI
KY/IbTYPBI;

2) B Ky/IbType MOXXHO BBIJEIUTb OCO-
6eHHOCTM Iepefiauyl Ky/IbTYPHO-CIeLdu-
YeCKOil JIeKCMKM B MCXOJHBIX TeKCTax |[8,
p. 125].

B «JIMHTBUCTMYECKOM 9HIMKIOMENMN-
4ecKOM CjIoBape» TpaHcmo3uuusA (OT a-
TMHCKOTO  transpositio - IepecraHOBKa)
ompefieniieTcsl KakK MCIONb30BaHME OHOM
A3BIKOBOV (pOPMBI B PYHKIUU IPYTOiT POp-
MBI, T. €. €€ IPOTUBOY/ICHA B MapaurMaTy-
gyeckoM pAay’. Ha o603HaueHne TpaHCIIo3n-
UM KaK TIePeXOIHOCTY TaKXKe YKasbIBaeT
3. M. lllamunosa [6, c. 120].

CreflyeT OTMETHUTD, YTO HapsAAy € co6-
CTBEHHO  IIEPEBOJYECKMMU  ACTeKTaMIu,
BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO pPANOM MUCCIefioBa-
Te/leil paccMaTpyUBaeTCA IpobieMa pasyim-
YeHNA 3HaYeHNA U 3a/I0KEHHBIX aBTOPOM
nponsBefieHyns cMpicnoB. B. O.babkos or-

! 3pmecnh u ganee nepesop Hai — /1. /.
P

? Cwm.: Tpancmosuuus // JIMHIBUCTUYECKNIT SHIMKIIO-
HefMdecKuit cnoBapb [dnekrpoHHblil pecypc]. URL:
http://tapemark.narod.ru/les/519a.html (mara o6pa-
menns: 07.08.2023).

MedYaeT, 4TO «IK00i1 IepeBOJ MPefCTaBIIs-
eT coboit uHTepIperannio» [2, c. 56]. lan-
HBIII [TOfIXOff pasBMBaeT B CBOMX paborax
T. A. KasakoBa, ykasbIBasg Ha TOT (aKT, 4TO
[EePEBOIUNK «YCTAHABAMBAET MHPOPMAL-
OHHOE COOTBETCTBME MEXMY SA3bIKOBBIMU
eIMHNULAMM VICXOJHOTO U IIEPEBOJSAIIETO
SI3BIKOB, TIO3BOJIAIOIIEE CO3JIaTh WHOSA3BIY-
HBIII aHA/IOT», C OJIHON CTOPOHBI, & TaKXe
«IIPUHMMAET OTIpeJieNIeHHBIE IeVICTBISA, B OC-
HOBE KOTOPBIX JIEXKNUT OTYACTI OCO3HAHHAS,
a OTYACTM MOJCO3HATENbHAS IepepaboTKa
nHdopMarym, 00yCcIOBIeHHAsI BO3MOXKXHO-
CTSIMU TIEPEBOJAIIIETO SI3bIKA, [IEPEBOISIIIEN
KY/IBTYPBI, ¥ TMIHOCTHBIMU HPEANOYTEHN-
MU TepeBofuMKa» [4, c.24-25]. Tesuc o
HeOoOXOMMOCTI PaccCMaTpUBaTh MEPEBO B
TPEXMEPHOI IUIOCKOCTY MOJTBEPK/IAETCS
CTIEAYIOLUM IIPUMEPOM.

PaccMoTpuM BbIpaKkeHue cross as a bear.
JOC/IOBHBIIT TIepeBOf, — 37106 Kak medsedb.
Tem He MeHee, TIOOOHBII BAPUAHT HEb3S
CYMTATh KOPPEKTHBIM. B pycckoMm s3bike
CpaBHeHUe 37101l Kak Me08edb He BCTPeYaeT-
Csl HU B OJJHOM U3 CioBapeit. MO>KHO 6bI710
Obl 3aMEHUTb Me08edb Ha 807K VU 4EpPM,
HO U B 9TOM CJIy4ae M3HAYaIbHBII UCTOPU-
YeCKUIT CMBICII — 3710il, NOMOMY 4o mpa-
eam cobaxamu — OygmeT yrpadeH. CrefoBa-
TENbHO, 0e3 3HAHWsI MHOS3BIYHBIX peajnit
nepefjaya BBIPAKEHMsI He MpPefCTaBIsAeTCs
BO3MOXKHOII [4, c.25]. Bapuanr 3noii kax
3ampaseHHbili 607K HarboIee TOYHO Iepe-
IaéT U3HAYA/IbHBIN CMBICIL. B 11€710M MOXKHO
TOBOPUTH O KOMIUIEKCHOM XapaKTepe JIMHT-
BOKY/IBTYPHOTO (peHOMEHa TPAHCIIO3MINIL,
KOTOpasi «IIPOHM3bIBAET BCE YPOBHU SI3bI-
KOBOJI CHCTEMbI», @ 3a4aCTyI0 BBIXOAUT 32
paMKim coO6CTBEHHO s3bIKa [5, ¢. 60].
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TpaHCNO3NLMOHHDBIN NOAXOA,
K nepeBofy KyNbTypHO-MapKUpPOBaHHOM
NEeKCUKN C KOMMNOHEHTOM <IOMOpP»

VTax, paccMOTpeB TeopeTudecKie mpef-
HOCBIIKM BOCCO3/IaHVISl aBTOPCKMX CMBICTIOB
IpY IIepeBofe, CleflyeT OTMETUTh, Y4TO VC-
XOJIHBIE U IIepeBOAVMbIE JIEKCeMbI HAXOIAT-
Cs1 B Pa3/IMYHBIX SA3BIKOBBIX KaPTMHAX MUPA,
4TO TpebyeT OT IepeBOAYMKA YIMTBIBATH
Cepbé3HbIe PACXOXK/IEHN Ha JIEKCUKO-TPaM-
MaTM4eCcKOM YPOBHE CONOCTAB/IsIEMbIX S3bI-
KOB 1 BbIpaboTarh HEKyl 3(pQeKTHBHYIO
cucreMy repefady MHGOPMALNNL.

Anppea Camu (Andreaa Sepi) B uccnepo-
Baunu “Culture translation and loss” paccma-
TpUBaeT KyIbTYPHYI0 TPAHCIO3UINIO KaK
cucreMy mepefadn MHGOPMALMA OT UCTOY-
HMKa KynbTyphl (culture source) x meneBo-
MY UCTOYHUKY (target source), oTMedas mIpu
3TOM 3HAYNTE/IbHbIC PA3INUNs Ha TEKCHde-
CKOM 1 TPaMMAaTIIeCKOM YPOBHSIX A3bIKOB B
nporiecce nepesofa. OHa TakKe BBIfiE/IAET
TP OCHOBHBIX CIIOCO6a Mepefadnt TeKCUKM
C OJJHOTO SI3BIKA Ha [PYTOI Y CYIeCTBEH-
HOM pasan4uy KyIbTYp: Ka/IbKMPOBaHIE,
ajanTanysa  3aMMCTBOBaHMIT  (4acTU4Has
nnn HOHHaH) " Ky/IbTypHas TpaHCIJIaHTa-
st (0TKa3 OT Iepefaun MCXOHOI JIEKCeMBI
B II0/Ib3y BapMaHTa IIePeBOAMMOTO A3BIKA).
OTzenbHO aBTOPOM JaHHOI paboThI OTMe-
Yal0TCA BO3MOXKHbIE OLIMOKM TIepeBOfjuNKa,
BBI3BaHHble HEOCTATOYHBIMY 3HAHUAMMU
pearmmit [9]. Cxema, npemnoxkennast Coamn,
IpefCcTaB/IeHa Ha puc. 1.

Takum 06pasoM, i TPaHCIO3UIIMOH-
HOIT Ilepefjady MCXOHBIX JIeKCeM XapaKTep-
Ha KaK TOYHas [epefada efnHNIL] MICXOLHOTO
SI3bIKA, TAK U YaCTUYHAS WIM [IO/THAsl 3aMe-
Ha HEKOTOPBIX 37IEMEHTOB BHIPYKEHISL.

Hamre wmccmefoBaHmue HampaBIeHO Ha
U3y4eHne BOIPOCOB HPUMEHEHMsI TpPaHC-
HO3MIMM Ha Marepuaje HEeCKOIbKUX pa-
60T OPUTAHCKOTO >KYypPHAIUCTA U MUCATENIS
Ix. Bpauapera, mnn, Kak oH cebs Hasbl-
Baet, Master of funny, npakTudeckn Heus-
BECTHOTO OTEYeCTBEHHOMY YMTATEeNI0, Off-
HAaKO ABJIAKIIECIOCA OOHUM U3 HpI/ISHaHHI)IX
CenMaaucToB B O0/MacT MCCIeHOBAHMA
KayaMbypa 1 I1oMopa B LielloM. Matepuaiom
JUISL aHATN3a TOCITY KV/IN TIPUMEPBL, B3SIThIE
u3 npousBegenus “What's black & White &
Red All Over?” («4to ogHOBpEeMEHHO YEp-
Hoe, 6emoe u KpacHoe?»)!, cTaBirero 6ect-
Ce/IepOM B aHIJIOSI3BIYHBIX CTPaHaX.

KoMItekcHbII XapaKTep MCCIefoBaHmsA
[epeBofia B paMKax TPAHCIO3ULIMOHHOTO
HOAXO/a TpebYeT PEINTD Psif| 3a1ad:

1. PaccmotpeTs THIMYHBIE IS OpUTAH-
CKOJT KapTUHBI MUpPa IPOSIBIEHNsI I0MOpa B
Pa3sTOBOPHO U MIMCbMEHHOM PEYN.

2. OnpepenuTb OCHOBHbIE CIIOCOOBI ITepe-
BOJia GpPUTAHCKOTO I0MOpa Ha PYCCKUI SI3BIK.

3. IIpoananusupoBatb BO3MOYKHbIE
oIIMOKY IIpu IiepeBofie Kanmamoypa.

Kunra BKIIOYaeT ISTHAALATH I7IaB, B
Ka)KJI0il 13 KOTOPBIX aBTOPOM paccMarpu-
BAaIOTCsA Hambojiee TUIIMYHbIE [JIS >KUTEseN
TymanHOro AjbOMOHA KaTreropuu CaoB U
BBIpayKE€HUII, COfleprKalliX IOMOp:

1. Best jokes — mopm6opka Hanbosee mo-
MY/LSIPHBIX HIYTOK.

2. CrnosecHnas urpa Knock, knock! Come
in! (Tyx! Tyx! Boitgure!).

3. Kamam6ypst co cmoBom giraffe (pud-
MyeTcsi y OpuraHueB co ciaoBoM laugh -
CMesIThCA).

4. Elephant jokes (Han6onee abcypaHbie
Iy TKI).

Source culture bias > borrowings/calque/cultural transplantation - targer culture bias

Puc. 1/ Fig. 1. TpaucnosuiuonHas mogerns nepesoga / Transpositional model of translation

Hcmounux: [9].

! Brandreth G. What's Black and White and Red All Over? The best worst joke book in the world! London: Penguin,
2022. 192 p. [lanee B TeKCTe YKa3bIBAIOTCA HOMEPA CTPAHUIL C IUTUPYEMbIM MaTePUAIOM.
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5. CrapyHHBIe IIYTKY O PA3/INYIHBIX JKU-
BOTHBIX.

6. lllytku ¢ obpalieHneM K opuIMaHTy
(Waiter! Waiter!).

7. Shaggy-dog stories - KopoTkue nura-
ThI, B KOTOPBIX KOMUYHOCTD JOCTUTAETCA 3
CYéT HEJIOTMYHOCT CKa3aHHOTO.

8. Mnunpentst (Chapter of incidents).

9. llytku B 6ubmmoreke — library jokes
(0603HAYAIOT OTHOBPEMEHHO CTPOTOCTH U
KOMIYHOCTb B CUTYalLuy OOLeHNS B JaH-
HOM 3aBeJJeHNMN ).

10. MIytku B popme ctuxos (Verse and
Worse — gocnosuo Cmux u Xywuce).

11. Ikonpusie mryTku (School Jokes).

12. Ha npuéme y Bpauda (Doctor! Doc-
tor!).

13. lllyTkn O HpUBUAEHUAX, MOHCTpax
U JpYrMX HapaHOPMaJbHBIX CYIIEeCTBaX
(Monster jokes).

14. Tnynsie 3aragxu (Silly jokes).

15. JTyumne/Xypume 3aranku (The best/
worst jokes).

YunTeiBasi PasHOIUIAHOBBIN XapakKTep
IOMOPUCTUYECKNX €MHNIL, paccMaTpuBae-
MbIX J[)K. BpanaperoM, OTMETUM BBICKa3bl-
BaHue A. 3. Bynuca o ToM, YTO «<KOMMYECKOE
MOXXET HPOSIB/IATHCS HO-PAa3HOMY: B HECO-
OTBETCTBUY HOBOTO U CTAPOTO, COTEPXKAHMS
u HOPMBI, LieNN U CPERCTB, AeCTBIUS U 00-
CTOSITE/IBCTB, PeaTbHOl CYIL[HOCTI Ye/loBe-
Ka U ero MHeHus o cebe [3, c. 94].

HpI/IMe‘laTe}H)HO, qTO HPI/I IIOIIBITKAaX
TOYHO TI€PeBECTH KaK OT/ie/IbHBIE CTOBA, TaK
n Ienbie Bpra)KeHI/IH pyCCKI/Ie HepeBOI[bI
HOCAT B OCHOBHOM 3BPUCTUYECKIIA, CITy4daii-
HBIJl XapaKTep, OCHOBAHHDIN He Ha A3BIKO-
BOil HOpMe, a Ha 3HAHWSX SKCTPA/IVHIBHU-
CTUYeCKOil MHPOPMALNY, YTO OOBACHACTCA
HE€ TOJIBKO 3HAYUTEIbHBIMU paSTH/I‘H/IHMI/I
B KapTMHAX MUpa, HO U aOCypAHOCTBIO U
anormyHocThio curyauun. Ce M. orMeyaer,
YTO «B HeKOTOprX cnyqaﬂx BHyTpeHHee Ka-
4eCTBO TEKCTa HE MOXKET OBITb COXPaHEHO
633 TpaHCHOEiI/H_H/H/I A3BIKOBBIX U Ky}IbTyp-
HBIX MOJIeTIell MM «eMHULL KYIbTypsI» [10,
p. 217].

B mporiecce aHanm3a JIEKCHYECKOTO Ma-
Tepuana MPUMEHSINCh CPAaBHUTEIbHO-CO-

ITIOCTAaBUTENbHBIN U KOMIIOHEHTHBII METO-
IIbI CCTIEOBAHNS JIEKCEM, B XOJie KOTOPOTO
MOXKHO BBIfIENINTH TPU OCHOBHBIX 0COOEH-
HOCTY Iepegady aHIIMIICKNX KamaMOypoB
Ha PYCCKUIT A3BIK.

1. TpancaHTanMs CIOB M BBIpaXKe-
HMil. Pasnmnuua B NOHMMaHUM 3HaueHUA
JIEKCEMbI HpI/ICyTCTByIOT HE TOJIBKO Hp]/[
IepeBofie Ha PYCCKMIT A3BIK, HO U B A3BI-
ke opuruHana. Hanpumep, ¢ppasa u orBer
“Have you heard the jokes about the bed?” -
“It hasn’t been made up yet” [p.4] moust-
HbI TOJIBKO aHFHOH3bI‘IHOMy qyuTarTeinmo,
[IOCKOJIbKY Ka/aMOyp OCHOBAaH Ha Pa3HOM
BOCHPUATUY PPpa3oBOro Iarona make up —
npudymvieams WM 3acmunamos. B maHHOM
cIy4ae Ha BONPOC «Bul yice crviwanu wym-
KU 0 Kposamsx?» IEPeBONYNK BBIHYKIIEH
MMHPOBI/ISI/IPOB&TB, r[pemlaraﬂ, HaHpI/IMep,
BapuaHT «CHavyaja Mbl MX 3acTeJIEM, a IIO-
TOM TIOZyMaeM», YTO He MOTHOCTBIO COOT-
BeTCTByeT OpI/IFI/IHaHY, im  gaBaTb Hepe'
BOJYECKMII KOMMEHTapuil. TumMIHbIMM
[pUMepaMi CTAHOBATCS Takke (passl u3
IIKO/TBHOM >XU3HU Y‘-IaIlH/IXCH, Ha3bIBAa€MbIC
y aBTopa School jokes: “Name the four sea-
sons.” — “Salt, pepper, mustard and vinegar”
[p. 186]. Yunrens mpocut Ha3BaTh BpeMeHa
rofia, OJJHAKO Y CJ/IOBa Sedsons eCTb TaKXe
3HaYEHME NPUNPABYL.

HPI/IMepr TpaHCHOSI/ILU/H/I MO>XHO OTME-
T B pasgene Knock, knock! (Tyx! Tyx!).
Wrpa cnoB mocrpoeHa IO NPUHIMUIY BO-
npoca Who’s there? (Kmo mam?), panee
Jale BCEro CleyeT uMsi, Hanpumep, Arfer,
3areM — nepecnpoc Arfer who? (Kakoii Ap-
¢ep?), M TONBKO B IIOC/IEAHEM TIPeIOKEHNUN
nosiBjsieTcst kanmambOyp Arfer got (Apgep
npuwién — IOCTOBHBI IIEPeBOf), OHAKO
[pY TPOU3HOLIEHNY MBI TIOJIy4aeM COBep-
meHHO MHYyI0 ¢pasy — I forgot (a 3a6wvin)
[p. 189].

B rmase Doctor! Doctor! (Jloxtop! [Tok-
Top!) paccMaTpuBarTCst aGCypIHBIE 1O CBO-
eil KOMUYHOCTH CUTYalMi PasroBopa Bpada
¢ manyeHtom: ‘You need glasses” — “How
can you tell?” — “I could tell you as soon as
you walked through the window?” [p. 31].
IIpu mepeBofie HA PYCCKUIT SI3BIK MBI MOy~
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yaeM ClIefyromui puanor: «BaM HY>XHBI
oukm». — «Kak Bbl aT0 monsamm?» - «f mor
Bam cxasaTb 06 9TOM cpasy xe, Kak Bbl Bom-
1 Yepe3 OKHO». B maHHOM IpuMepe cutya-
11 KOMMYHA, HO KajaMbypa HeT, OffHaKo
Ipy IIepeBofie c/IoBa glasses KaK cméxna oH
HOsB/sIeTCs (MALMEHTy HY)KHO OyIeT oIvia-
TUTb pa3b1TOE CTEKIIO P BXOfe B KAOMHET
Bpadya 4epe3 OKHO). I[lomo6Hble mpumMeps!
TpeOyIOT IlepeBOAYeCKOro KOMMEHTapuA.

2. TlonHasA WM YacTUYHAA afalTalA
Ha Pa3IMYHbIX YPOBHAX A3bIKa. B yacTHO-
cTH, Ha GPOHETUIECKOM YPOBHE HAOMIOTaeTCsI
3BYKOBasl [IBYCMBICIEHHOCTb (0MOdOHNMS).
JJaHHBII NpUEM OCHOBAH Ha OJVHAKOBOM
3ByYaHVM CeMaHTMYECK!U Pas3/INYHbIX CIIOB.
Hamnpumep, B I1aBax 0 >KMBOTHBIX MOXHO
OTMETUTb HECKOJIBKO ITOJOOHBIX IPIMEpOB.
Ba>xHO OTMeTHUTB, YTO OMO(OHM3ALVA 3a-
TparuBaeT He TO/IBKO LieJIble CJIOBa, HO U OT-
menpHble MOopdembl. Hampumep, Ha Borpoc
“What is a snake’s favourite job?” unrarens
nony4daer orBet “HISS-tory” [p. 67]. Oue-
BUJIHO, 4TO hissing KaK uiuneHue BbI3bIBAET
B CO3HaHM perjunuenTta oopas smen. Ilepe-
BOJUYNK B JaHHOM C/Iy4ae MOXKET IOIpo6o-
BaTb OOBITPaTh NAHHBIA IPUEM U HpefsIo-
JKUTDb BapyaHT «/mmmmropus».

3. Jlekcudeckme ¥ MOrMyecKime ommuo-
Ku. B mpumepe an oxygen has eight sides
BOCBMUYTO/IBHUK (0Xagon) ommMOOYHO Ha-
3BaH oxygen (kmcmopop) [p.117]. VHorma
omb6oIHOe JVCIO/MB30BAHNE HEKOTOPBIX
CJIOB MOXKeT HOCUTb OCKOPOUTENbHBII TOH:
“The inhabitants of Paris are called Para-
sites” - mocmoBHo «Knureneit ITapmxa 30-
BYT IlapasutaMm». BMecTo parasites cnegyer
mmcarb parisiens. B oboux cnydasnx sapmadet
IepeBoA4YMKa CTAHOBUTCS IIPaBUJIbHO II€peE-

[aTb 3Ha4Y€HME C/I0Ba, YYUTbIBAA KOMI4eE-
ckmit a¢dexT Ppasbl.

3aknouyeHne

Takum o6pasom, Impu aHanM3e MOpa B
QHITIOSI3BIYHON KapTHHE MMpa Ha MaTepu-
ane mpoussefeHusa [x. bpangpera MoxxHO
ClleNaTh CIeyIOLyie BEIBODL:

1. TUIIMYHBIM [IPUMEPOM IPOSBICHUS
OMOpa B OpUTAHCKOIT IMHTBOKY/IBTYpE Clle-
[yeT CYUTaTh KanaMOyp, IOCTPOEHHBI Ha
OMOQOHIYECKOIT W/ CEMaHTUYECKOI O/Ii-
30CTH PA3/INIHBIX JIEKCEM.

2. CyIjecTBEeHHBIE Pas3n4ms B IIOHMMA-
HJ CTIOB ¥ BBIPQXKEHNII ITPY COIIOCTABIEHNN
PYCCKOTO 1 aQHITIMIICKOTO $I3BIKOB TPeOyIoT
OT TIepeBOAYMKA 3HAHWIT SKCTPAIVHIBUCTH-
YeCKOro IIaHa COfEPXKAaHVS ¥ KOHEYHOTO
BBIPa)KEHNS1 aBTOPCKMX MHTEHIINIL.

3. OmnbKoil CregyeT cYuTaTh OTKA3 OT
mepefadn IMOPUCTIIECKOro addexTa 1mo-
CPEACTBOM IEePEeBOAYECKOr0 KOMMEHTApHA,
7160 MOMBITOK OF0OpaTh OMU3KNMIT IO 3BY-
YAHUIO AHAJIOT. [JOCTTOBHBIN ITepeBOJ BEET K
yTpare M3HAYATbHBIX CMBICTIOB U, B KOHEY-
HOM UTOTe, K IIOTepe CaMoll KOMUYHOCT.

Tem He MeHee, MOXKHO COIJIACUTBCS C
nosunuent E. C. A6aeBoil, 4YTO IIONIOXMU-
TE/JIbHBIM MOMEHTOM IepPeBOJa TEKCTOB C
97IeMeHTaMM KOMUYHOCTH C/IefyeT CIUTATh
«Ha/IM4Me IMUPOKOJ BapUaTUBHOCTW» IS
nepeBogunka [1, c. 153].

ITepcreKTUBHOCTD MCCIEHOBAHUA MO-
JKET OIpeieATbCA BCECTOPOHHUM M3yde-
HyeM eHOMeHa KOMUYHOCTH B JINTEPAType
Pas/IMYHbIX XKaHPOB B LIEJIOM 1 B paboTax
I>x. BpaHgpeTa B 4aCTHOCTI.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 06.10.2023
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